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 צפיית הקוראבין רבקה לרחל: 

Anticipatory Reading: One Generation Sets the Table for the Next 
 ע"פ שיעורה של ד"ר תמר ורדיגר

 לע"נ האשה היקרה רחל רבקה בת ר' מתתיה הכהן ז"ל

In Loving Memory of Anne Samson z”l 
  ח-א, יח בראשית (1

לָיו֙ ה֔'  א אֵּ רָָ֤ ָ  )א( וַיֵּ לשֹ  ְּ ה֙ ש  נֵּּ הִּ א וְּ רְּ ינָיו֙ וַיַ֔ ָ֤א עֵּ ָ ש ּ וֹם: )ב( וַיִּ ם הַיֶּֽ חֵֹׁ֥ הֶל כְּּ ֶּֽתַח־הָאֵֹ֖ ב פֶּ ֵׁ֥ ֵּ ה֛וּא יֹש  א וְּ ֵ֑ רֵּ ֵ֖י מַמְּ לנֵֹּ אֵּ א בְּּ רְּ ים עָלֵָ֑יו וַיַַּ֗ ֵ֖ בִּ צָּ ים נִּ ִּ֔ רָאתָם  ה אֲנָש  קְּ פֶּ תַח  וַיָָ֤רָץ לִּ מִּ
ר אֲדֹנַָּ֗  צָה: )ג( וַיאֹמֵַ֑ רְּ חוּ אֶָּֽ ֵ֖ תַּ ְּ ש  הֶל וַיִּ יהָאֹ֔ לֵּ וּ רַגְּ רַחֲצֵ֖ ם וְּ יִּ עַט־מַ֔ ח־נָ א מְּ ךָ: )ד( יֻקַּּֽ ֶּֽ דֶּ ל עַבְּ עֵַׁ֥ ר מֵּ יךָ אַל־נֵָׁ֥א תַעֲבֵֹ֖ ינֶ֔ עֵּ ן֙ בְּּ י חֵּ א מָצָָ֤אתִּ ם־נָָ֨ ץ: י אִּ ֶּֽ חַת הָעֵּ ֵׁ֥ וּ תַּ עֲנֵ֖ ָ ּ ש  ֶּֽ הִּ כֵֶ֑ם וְּ

ם  ֵ֖ תֶּ ן עֲבַרְּ ֵׁ֥ י־עַל־כֵּּ ֶּֽ רוּ כִּּ עֲבֹ֔ ר תַּ כֶם֙ אַחַ  בְּּ וּ לִּ סַעֲדָ֤ חֶם וְּ ה פַת־לֶֶ֜ חָָ֨ אֶקְּ ה )ה( וְּ רֵָ֑ הֱלָה אֶל־ש ָ ם הָאֵֹ֖ רָהָ֛ ֵ֧ר אַבְּ מַהֵּ : )ו( וַיְּ תָּ רְּ ֶּֽ בַּ ר דִּּ ֵׁ֥ ֶ אֲש  ה כַּ ֵ֖ עֲש ֶ ן תַּ ֵׁ֥ ר֔וּ כֵּּ אמְּ כֵֶ֑ם וַיֹ  דְּּ ל־עַבְּ עֶַּֽ
אמֶר  וֹתוַיַֹּ֗ י עֻגֶּֽ ֵׁ֥ י וַעֲש ִּ ִּ וּש  לֶת לֵ֖ מַח סֹ֔ ים֙ קֶ  אִּ ש  סְּ לָֹ֤ ְּ י ש  ִ֞ ן־בָּ : )ז( מַהֲרִּ ח בֶּ ָ֨ קַּ רָהֵָ֑ם וַיִּ ץ אַבְּ ר רָ  קֵָ֖ אֶל־הַבָּ וֹוְּ וֹת אֹתֶּֽ ר לַעֲש ֵׁ֥ ֵ֖ מַהֵּ עַר וַיְּ ן אֶל־הַנַּ֔ תֵּּ  ךְּ וָטוֹב֙ וַיִּ ר רַָ֤ ח  (: )חקֶָ֜ ָ֨ קַּ וַיִּ

ֶּֽלוּ  ץ וַיֹאכֵּ ֵ֖ חַת הָעֵּ ֵׁ֥ ם תַּ יהֶ֛ ד עֲלֵּ ֵ֧ וּא־עֹמֵּ הֶּֽ יהֵֶ֑ם וְּ נֵּ פְּ ן לִּ ֵ֖ תֵּּ ה וַיִּ ר עָש ָ֔  ֶ קָר֙ אֲש  ב וּבֶן־הַבָּ חָלַָּ֗ ה וְּ אֶָ֜  :חֶמְּ

Avraham’s hospitality 
  ג-א, יט בראשית (2

יָבֹאוּ ( א) י וַַ֠ נֵָּ֨ ְּ ָ֤ים ש  אָכִּ לְּ מָה֙  הַמַּ דֹ  רֶב סְּ עֶ֔ וֹט בָּ לֵ֖ ב וְּ  ֵּ ם יֹש  דֵֹ֑ עַר־סְּ ֶּֽ ַ ש  א־לוֹט֙  בְּּ ם וַיָ קָם וַיַרְּ רָאתָ֔ קְּ חוּ  לִּ ֵׁ֥ תַּ ְּ ש  ם וַיִּ יִּ ֵ֖ צָה אַפַּ רְּ אמֶר( ב: )אֶָּֽ נֶּ ה וַיֶֹ֜ י הִּ א־אֲדֹנַַּ֗ וּרוּ  נָּ א ס  אֶל־ נַָ֠
ית כֶָ֤ם בֵָּּ֨ דְּּ ינוּ֙  עַבְּ לִּ  וּ  וְּ רַחֲצ  ם וְּ יכֶ֔ לֵּ ם רַגְּ ֵ֖ תֶּ מְּ כַּ ְּ ש  הִּ ם וְּ תֶּ  כֵֶ֑ם וַהֲלַכְּ כְּּ דַרְּ וּ  לְּ ר  א וַיאֹמְּ י לֹּ֔ ֵׁ֥ וֹב כִּּ חֵ֖ ין בָרְּ ֶּֽ ם( ג: )נָלִּ צַר־בָּ  פְּ ד וַיִּ אֹ֔ רוּ  מְּ יו וַיָסֻ  לָ֔ אוּ  אֵּ וֹ וַיָבֵֹ֖ יתֵ֑ ָ֤עַש   אֶל־בֵּּ  לָהֶם֙  וַיַ

ה תֶּ֔ ְּ ש  וֹת מִּ ֶּֽלוּ  אָפֵָ֖ה וּמַצֵּׁ֥  :וַיֹאכֵּ

Avraham’s nephew’s hospitality 
 

  סז-טו, כד בראשית (3

וּא( טו) י־הַּ֗ הִּ לָּ ה טֶרֶם   וֶַּֽיְּ ר   כִּּ דַבֵּּ ֵ֧ה לְּ נֵּּ הִּ ה וְּ קָ  בְּ את רִּ ָ֤ר יֹצֵַּּ֗ ֶ דָה֙  אֲש  ל יֻלְּּ תוּאֵּ  בְּ ה לִּ כָּ֔ לְּ ן־מִּ ת בֶּ ֶ ש  ֵׁ֥ וֹר אֵּ י נָחֵ֖ רָהֵָ֑ם אֲחִּ  הּ  אַבְּ ֵ֖ כַדָּ הּ  וְּ מֶָּֽ כְּ ִּ עֲרַָּ֗ ( טז: )עַל־ש  נַּ הֶַּֽ אֶה֙  טֹבַָ֤ת וְּ  מַרְּ
ד אֹ֔ ה מְּ תוּלָָ֕ יש   בְּּ ֵ֖ אִּ א וְּ דָעֵָ֑הּ  לֹ  רֶד יְּ נָה וַתֵּּ  יְּ א הָעַ֔ ֵׁ֥ מַלֵּּ הּ  וַתְּּ ֵ֖ עַל כַדָּ ֶּֽ רָץ( יז: )וַתָּ בֶד וַיֵָׁ֥ הּ  הָעֵֶ֖ רָאתֵָ֑ קְּ אמֶר לִּ י וַיָֹ֕ ינִּ ֵׁ֥ יאִּ מִּ ם נָא֛ הַגְּ יִּ עַט־מֵַ֖ ךְּ  מְּ ֶּֽ דֵּּ כַּ אמֶר( יח: )מִּ ה וַתֵֹּ֖ תֵּ  ְּ  ש 
ֵ֑י רוַתְּּ  אֲדֹנִּ רֶד מַהֵַּּ֗ הּ  וַתֵֹּ֧ ֛ דָּ הּ  כַּ הוּ  עַל־יָדֵָ֖ קֵֽ ְּ ש  כֵַ֖ל( יט: )וַתַּ וֹ וַתְּּ קֹתֵ֑ ְּ הַש  אמֶר לְּ ָ֤ם וַתַֹּּ֗ יךָ֙  גַּ מַלֶּ  גְּ ב לִּ אָ֔ ְּ ד אֶש  וּ  עֵַׁ֥ לֵּ֖ ם־כִּּ ת אִּ תֶֹּּֽ ְּ ש  ר( כ: )לִּ מַהֵַּּ֗ עַָ֤ר וַתְּּ הּ֙  וַתְּּ דָּ קֶת כַּ ֹ֔ ּ  אֶל־הַש 

רָץ ֵׁ֥ ר ע֛וֹד וַתָּ ֵ֖ אֵּ ל־הַבְּּ ב אֶֶּֽ אֵֹ֑ ְּ ש  ב לִּ אֵַ֖ ְּ ש  יו וַתִּּ ֶּֽ מַלָּ כָל־גְּּ אמֶר( כה) ...: לְּ יו וַתֹּ  לָ֔ בֶן אֵּ ֵׁ֥ ם־תֶּ וֹא גַּ פֵּ֖ סְּ ם־מִּ ב גַּ נוּ  רַ  ֵ֑ מָּ וֹם עִּ ם־מָקֵ֖ וּן גַּ אמֶר( לא) ...: לָלֶּֽ וֹא וַיָֹ֕ וּךְּ  בֵּ֖ ר  ה 'הֵ֑  בְּּ  לָָ֤מָּ
ח֔וּץ תַעֲמֹד֙  י֙  בַּ אָנֹכִּ י וְּ יתִּ נִּּ  ת פִּּ יִּ וֹם הַבַּ֔ ים וּמָקֵ֖ ֶּֽ מַלִּּ א( לב: )לַגְּּ ֙  וַיָבָֹ֤ יש  תָה הָאִּ יְּ ח הַבַּ֔ ֵ֖ פַתַּ ים וַיְּ ֵ֑ מַלִּּ ן הַגְּּ תֵָּּ֨ בֶן וַיִּ ָ֤ פּוֹא֙  תֶּ סְּ ים וּמִּ מַלִּּ֔ ם֙  לַגְּּ יִּ ץ וּמַ  חֹ  רְּ יו לִּ לָ֔ י רַגְּ ֵׁ֥ לֵּ רַגְּ ים וְּ ֵ֖ ִּ  הָאֲנָש 

ר ֵׁ֥ ֶ וֹ אֲש  תֶּּֽ ה( נא)  ...: אִּ קֵָׁ֥ בְּ ֶּֽה־רִּ נֵּּ פָנֵֶ֖יךָ  הִּ ח לְּ ךְּ  קַ  ֵ֑ י וָלֵּ ָ֤ הִּ ָ  וּתְּ ּ ש  יךָ  ה֙ אִּ בֶן־אֲדֹנֶ֔ ר לְּ ֵ֖ ֶ אֲש  ר כַּ ֵׁ֥ בֶּ הָ ( סז) ...: 'הֶּֽ  דִּּ אֶ  בִּ ק וַיְּ חַָּ֗ צְּ הֱלָה   יִּ ה הָאֹ  רָ  וֹ ש ָ מּ֔ ח אִּ ֵ֧ קַּ ה וַיִּ קָ֛ בְּ י־ אֶת־רִּ הִּ וַתְּּ
וֹ ה לֵׁ֥ ֵ֖ ָ ּ ש  אִּ ם וַיֶאֱהָבֵֶ֑הָ  לְּ ֵׁ֥ חֵּ נָּ ק וַיִּ חֵָ֖ צְּ י יִּ ֵׁ֥ וֹ אַחֲרֵּ מֶּּֽ  :אִּ

It happened, before he had finished speaking, that behold, Rebekah came out, who was born to Bethuel the 

son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham’s brother, with her pitcher on her shoulder. The young lady 

was very beautiful to look at, a virgin, neither had any man known her. She went down to the spring, filled 

her pitcher, and came up. The servant ran to meet her, and said, “Please give me a drink, a little water from 

your pitcher.” She said, “Drink, my lord.” She hurried, and let down her pitcher on her hand, and gave 

him drink. When she had done giving him drink, she said, “I will also draw for your camels, until they 

have done drinking.” She hurried, and emptied her pitcher into the trough, and ran again to the well to 

draw, and drew for all his camels…She said moreover to him, “We have both straw and provender enough, 

and room to lodge in.” … He said, “Come in, you blessed of Hashem. Why do you stand outside? For I 

have prepared the house, and room for the camels.” The man came into the house, and he unloaded the 

camels. He gave straw and provender for the camels, and water to wash his feet and the feet of the men 

who were with him. … Behold, Rebekah is before you. Take her, and go, and let her be your master’s son’s 

wife, as Hashem has spoken.” … Isaac brought her into his mother Sarah’s tent, and took Rebekah, and 

she became his wife. He loved her. Isaac was comforted after his mother’s death.  
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Observations:  
1) The intended bride, described as beautiful, appears immediately  

2) The intended bride works tirelessly for the suitor 

3) The suitor desires her 

4) The suitor is invited into the intended’s family’s house and treated like a royal guest 

5) The suitor requests – and is given – permission to marry the girl 

6) She marries the intended groom 

Questions:  
7) What are we set up to anticipate when Yaakov arrives in the same town to find a wife?  

8) How much are those anticipations met?  

9) How does this impact on Yaakov’s life with his wives? Their children?  

 
 ל-א, כט בראשית (4

א( א) ֵׁ֥ ָ ש ּ ב וַיִּ לֵָ֑יו יַעֲקֵֹ֖ ֵ֖לֶךְּ  רַגְּ צָה וַיֵּ רְּ דֶם אֵַׁ֥ י־קֶֽ נֵּ א( ב: )בְּ רְּ ֵ֧ה וַיִַ֞ נֵּּ הִּ ר וְּ אֵּ  ה בְּ דֶַּ֗ ָ ש ּ ם בַּ ִָ֞ ה־ש  נֵּּ הִּ ָ֤ה וְּ ָ לשֹ  ְּ י־צֹאן֙  ש  רֵּ ים עֶדְּ צִּ  יהָ  רֹבְּ י עָלֶ֔ ר כִִּּּ֚ אֵּ  ן־הַבְּּ וא מִּ וּ  הַהִּ֔ קֵ֖ ְּ ים יַש  ֵ֑  הָעֲדָרִּ
בֶן הָאֵֶׁ֥ דלֵָֹ֖ה וְּ י גְּּ ֵׁ֥ ר עַל־פִּּ ֶּֽ אֵּ ה( ג: )הַבְּּ מָּ  ָ פוּ־ש  נֶאֶסְּ ים וְּ ַּ֗ וּ  כָל־הָעֲדָרִּ גָלֲלָ֤ בֶן֙  וְּ עַל֙  אֶת־הָאֶ  י מֵּ ר פִּּ  ֔ אֵּ וּ  הַבְּּ קֵ֖ ְּ ש  הִּ אן וְּ יבוּ  אֶת־הַצֵֹּ֑ ֵ֧ ִּ ש  הֵּ בֶן אֶת־ וְּ י הָאֶ֛ ֵׁ֥ ר עַל־פִּּ ֵ֖ אֵּ הּ  הַבְּּ קֹמֶָּֽ מְּ : לִּ

אמֶר( ד) ב לָהֶם֙  וַיָֹ֤ י יַעֲקֹ֔ ן אַחֵַ֖ יִּ אַ  ם מֵּ ֵ֑ ר֔וּ  אַתֶּ אמְּ חָרֵָ֖  וַיֹ  נוּ  ןמֵּ אמֶר( ה: )אֲנֶָּֽחְּ ם וַיֹ  ם לָהֶ֔ ֵ֖ תֶּ דַעְּ ן הַיְּ וֹר אֶת־לָבָ  ן־נָחֵ֑ וּ  בֶּ רֵ֖ נוּ  וַיאֹמְּ עְּ אמֶר( ו: )יָדֶָּֽ ם וַיֵֹׁ֥ וֹם לָהֵֶ֖ ל  ָ וֹ הֲש  וּ  לֵ֑ ר   וַיאֹמְּ
ל֔וֹם ָ ה֙  ש  נֵּּ הִּ ל וְּ וֹ רָחֵּ  תּ֔ ה בִּּ אֵָ֖ אן בָּ ם־הַצֶֹּּֽ אמֶר( ז: )עִּ ן וַיַֹּ֗ ֵׁ֥ וֹם עוֹד֙  הֵּ ד֔וֹל הַי  ֵ֖ת גָּ ף לאֹ־עֵּ אָסֵּ  נֵֶ֑ה הֵּ קְּ וּ  הַמִּּ קֵׁ֥ ְּ אן הַש  וּ  הַצֵֹּ֖ כֵׁ֥ וּ  וּלְּ עֶּֽ רוּ  ( ח: )רְּ א וַיאֹמְּ ד נוּכַל   לֹ  ָ֤ר עַ  ֶ פוּ֙  אֲש  סְּ אֶָּֽ  יֵּ

ים ֔ עֲדָרִּ ל־הָ  גֶָּֽלֲלוּ֙  כָּ בֶן וְּ ל אֶת־הָאֶ֔ עֵַ֖ י מֵּ ר פִּּ  ֵ֑ אֵּ י הַבְּּ ֵ֖ קִּ ְּ ש  הִּ אן נוּ וְּ נּוּ ( ט: )הַצֶֹּּֽ ר עוֹדֵֶ֖ דַבֵּּ  ם מְּ ֵ֑ מָּ ל׀ עִּ רָחֵּ  אָה וְּ ם־הַצֹּאן֙  בַָּּ֗ ראֲ  עִּ  ֶ יהָ  ש  אָבִּ֔ י לְּ ֵׁ֥ וא רֹעֵָ֖ה כִּּ ֶּֽ י( י: )הִּ הִִּ֡ ר   וַיְּ ֶ אֲש   כַּ
ה ב רָאָָ֨ ל יַעֲקֶֹ֜ ת־לָבָן֙  אֶת־רָחֵַּּ֗ י בַּ וֹ אֲחִּ  מּ֔ אן אִּ אֶת־צֵֹׁ֥ ן וְּ י לָבֵָ֖ וֹ אֲחִּ  מֵּ֑ גַּ ש   אִּ ב וַיִּ בֶן֙  וַיָָ֤גֶל יַעֲקַֹּ֗ עַל֙  אֶת־הָאֶ  י מֵּ ר פִּּ  ֔ אֵּ קְּ  הַבְּּ ְּ ש  אן וַיַָ֕ ן אֶת־צֵֹׁ֥ י לָבֵָ֖ ֵׁ֥ וֹ אֲחִּ מֶּּֽ ק( יא: )אִּ ֵׁ֥ ַ ּ ש   וַיִּ

ב ל יַעֲקֵֹ֖ ֵ֑ רָחֵּ א לְּ ֵׁ֥ ָ ש ּ וֹ וַיִּ ךְּּ  אֶת־קֹלֵ֖ ֶּֽבְּ ד( יב: )וַיֵּ ב וַיַגֵָּּ֨ ל יַעֲקֶֹ֜ רָחֵַּּ֗ י לְּ י כִּּ  ָ֤ יהָ֙  אֲחִּ י ה֔וּא אָבִּ  ֵׁ֥ כִּ ה וְּ קֵָ֖ בְּ וּא בֶן־רִּ רָץ הֵ֑ ֵ֖ ֵׁ֥ד וַתָּ גֵּּ יהָ  וַתַּ ֶּֽ אָבִּ י  ( יג: )לְּ הִּ ע   וַיְּ מָֹ֨ ְּ ש  ן כִּ ֵּ   לָבֶָ֜ ב מַע׀אֶת־ש   יַעֲקֹ 
וֹ ן־אֲחֹתַּ֗ רָאתוֹ֙  וַיָָ֤רָץ בֶּ קְּ ק־לוֹ֙  לִּ חַבֶּ ק־ל֔וֹ וַיְּ ֶ ּ נַש  הוּ  וַיְּ ֵ֖ יאֵּ בִּ וֹ אֶל־ וַיְּ יתֵ֑ סַפֵּּ ר בֵּּ ן וַיְּ לָבָ֔ ת לְּ ֵׁ֥ ים אֵּ ֵ֖ בָרִּ ל־הַדְּּ ה כָּ לֶּ ֶּֽ אמֶר( יד: )הָאֵּ ן לוֹ֙  וַיָֹ֤ ךְּ  לָבָ֔ י אַ֛ ֵׁ֥ מִּ י עַצְּ ֵ֖ רִּ ש ָ ה וּבְּ תָּ ב אֵָ֑ ֶ ֵׁ֥ש   וַיֵּ

וֹ מֵּ֖ דֶש   עִּ ים חֵֹׁ֥ ֶּֽ אמֶר( טו) :יָמִּ ב לָבָן֙  וַיָֹ֤ יַעֲקֹ֔ י לְּ י־אָחִּ  ה הֲכִּ תָּ י אַ֔ נִּ ֵ֖ תַּ ֵ֑ם וַעֲבַדְּ נָּ ידָה חִּ ֵׁ֥ י הַגִּּ ֵ֖ ךָ  לִּּ ֶּֽ תֶּ רְּ כֻּ ש ְּ ב( יח) ...:מַה־מַּ ב וַיֶאֱהֵַׁ֥ ל יַעֲקֵֹ֖ ֵ֑ אמֶר אֶת־רָחֵּ ךָ֙  וַיַֹּ֗ עֱבָדְּ בַע אֶֶּֽ  ֶ  ש 
ים נִּ֔ ָ ל ש  ֵׁ֥ רָחֵּ ךֵָ֖  בְּּ תְּּ ֶּֽה בִּּ טַנָּ ל גַּ ם וַיָבֹא֙ ( ל)...:הַקְּּ ב אֶל־רָחֵּ֔ ל וַיֶאֱהֵַׁ֥ ֵ֖ ֶּֽם־אֶת־רָחֵּ ה גַּ אֵָ֑ לֵּּ ד מִּ וֹ וַיַעֲבֹ  מּ֔ וֹד עִּ ים עֵ֖ ֵׁ֥ נִּ ָ בַע־ש  ֶּֽ ֶ וֹת ש  רֶּֽ  :אֲחֵּ

Then Jacob went on his journey and came to the land of the children of the east. He looked, and behold, a 

well in the field, and, behold, three flocks of sheep lying there by it. For out of that well they watered the 

flocks. The stone on the well’s mouth was large. There all the flocks were gathered. They rolled the stone 

from the well’s mouth, and watered the sheep, and put the stone again on the well’s mouth in its place. 

Jacob said to them, “My relatives, where are you from?” They said, “We are from Haran.” He said to them, 

“Do you know Laban, the son of Nahor?” They said, “We know him.” He said to them, “Is it well with 

him?” They said, “It is well. See, Rachel, his daughter, is coming with the sheep.” He said, “Behold, it is 

still the middle of the day, not time to gather the livestock together. Water the sheep and go and feed them.” 

They said, “We cannot, until all the flocks are gathered together, and they roll the stone from the well’s 

mouth. Then we water the sheep.” While he was yet speaking with them, Rachel came with her father’s 

sheep, for she kept them. It happened, when Jacob saw Rachel the daughter of Laban, his mother’s brother, 

and the sheep of Laban, his mother’s brother, that Jacob went near, and rolled the stone from the well’s 

mouth, and watered the flock of Laban his mother’s brother. Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, 

and wept. Jacob told Rachel that he was her father’s brother, and that he was Rebekah’s son. She ran and 

told her father. It happened, when Laban heard the news of Jacob, his sister’s son, that he ran to meet Jacob, 

and embraced him, and kissed him, and brought him to his house. Jacob told Laban all these things. Laban 

said to him, “Surely you are my bone and my flesh.” He lived with him for a month. Laban said to Jacob, 

“Because you are my brother, should you therefore serve me for nothing? Tell me, what will your wages 

be?” ...Jacob loved Rachel. He said, “I will serve you seven years for Rachel, your younger daughter.”...He 

went in also to Rachel, and he loved also Rachel more than Leah, and served with him yet seven other 

years. 
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